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           Краткая биографическая справка 
 

Бялик Хаим Нахман ( 1873 –1934 ) – ивритский поэт, эссеист и прозаик, оказавший огромное влияние на еврейскую культуру. 

Родился в местечке около Житомира. В 1880г., когда его отец умер, Бялик был отдан под опеку состоятельному, суровому и набожному 

деду. С 13 лет самостоятельно изучал Талмуд, находясь под сильным влиянием хасидского окружения, его религиозного рвения, 

мистицизма и жизнелюбия. 

В 1890г. Бялик поступает в йешиву в Воложине ( Литва ), знакомится с русской и западноевропейской литературой и начинает сочинять 

стихи. Б. отдаляется от традиционного иудаизма и попадает под сильное влияние еврейского писателя и просветителя Эхад-ха-Ам, 

которого он считал своим главным учителем как в сионизме, так и в литературе. 

В 1891г. Бялик переехал в Одессу, где жил очень бедно. Его стихи хорошо воспринимаются критикой, его мастерство и значимость тем 

растут, он – национальный поэт. 

Б. работал редактором, учителем. Писал прозу, лирические стихи, песни в народном стиле, переводил. 

Кишинёвский погром 1903г. ошеломил Б. Он пишет поэму « Огненный свиток » в духе еврейских сказаний и мистики. 

В 1921 г. Бялик покидает советскую Россию ( с помощью Горького ) и едет в Берлин, а в 1924г. – в Палестину, где становится главой 

Союза ивритских писателей. Среди последних его работ знаменитый поэтический цикл «Сиротство», очерки по ивритской культуре, 

переводы средневековой ивритской литературы, «Дон Кихота», «Вильгельма Телля». 

Огромна заслуга Бялика в обновлении языка иврит, который он сделал языком выражения самых разных и глубоких чувств ещё до того, 

как этот древний язык стал средством общения широких масс народа в повседневной жизни. 
 

 

 הַכְנִיסִינִי תַחַת כְנָפֵך 
 

 הַכְנִיסִינִי תַחַת כְנָפֵךְ, 
 וַהֲיִי לִי אֵם וְאָחוֹת, 

 וִיהִי חֵיקֵךְ מִקְלַט ראֹשִי, 
 תְפִלּוֹתַי הַנִדָחוֹת. -קַן 
 

 הַשְמָשוֹת,-וּבְעֵת רַחֲמִים, בֵין 
 שְחִי וַאֲגַל לָךְ סוֹד יִסּוּרָי: 

 – נְעוּרִים אוֹמְרִים, יֵש בָעוֹלָם
 הֵיכָן נְעוּרָי?

 
 וְעוֹד רָז אֶחָד לָךְ אֶתְוַדֶה: 

 נַפְשִי נִשְרְפָה בְלַהֲבָהּ;
 –יֵש בָעוֹלָם  אַהֲבָה אוֹמְרִים,

 זאֹת אַהֲבָה? -מַה

Дай твоим укрыться крылом  

 

Дай твоим укрыться крылом, 1 

Будь мне матерью и сестрой, 

На груди твоей спрячу лицо, - 

Тщетным мольбам сердце открой. 

 

Милосердно склонись в сумерек час, 

Муки свои поведаю я : 

Ю н о с т ь есть на земле, говорят. 

Где юность моя ? 

 

И выдам ещё тайну одну : 

Сгорела душа в пламени снов. 

Говорят, л ю б о в ь есть на земле. 

Но что есть любовь ? 



 
 הַכוֹכָבִים רִמּוּ אוֹתִי,

 אַךְ גַם הוּא עָבָר; –הָיָה חֲלוֹם 
 –עַתָה אֵין לִי כְלוּם בָעוֹלָם 

 אֵין לִי דָבָר.
 

 חַת כְנָפֵךְ, הַכְנִיסִינִי תַ 
 וַהֲיִי לִי אֵם וְאָחוֹת, 

 וִיהִי חֵיקֵךְ מִקְלַט ראֹשִי, 
 תְפִלּוֹתַי הַנִדָחוֹת. -קַן 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Звёзды, и те солгали мне : 

Дали мечту – разбили её. 

Всего лишился я на земле, 

Нет ничего. 

 

Дай твоим укрыться крылом, 

Будь мне матерью и сестрой, 

На груди твоей спрячу лицо, - 

Тщетным мольбам сердце открой. 

 

Песня на народную музыку в исп. З.Паси 

http://www.youtube.com/watch?v=9LdC5SZ8Meo 

 
1 По мнению ряда специалистов автор обращается к 

Божественному Присутствию, Шхине. На иврите это слово – 

женского рода. 

"Крылом Своим Он укроет тебя и под урылом Его найдёшь 

убежище" (ТАНАХ, Писания, Псалом 91) 

 

 

Другой вариант перевода в духе приведенной выше народной 

песни: 
 

Будь мне как мать и будь сестрой мне, 

Укрой меня своим крылом, 

Приютом будь главе укромным, 

Молитвам тщетным – родным гнездом. 

Склонись ко мне с зарёй вечерней. 

В час милосердья откроюсь я: 

Должна быть юность у всех, наверно, 

Но где же юность, скажи, моя? 

Ещё мне тайна сердце мучит, 

Душа готова в огне сгореть: 

Твердят, любви нет в мире лучше. 

Но что такое любовь, ответь! 

http://www.youtube.com/watch?v=9LdC5SZ8Meo


 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 הַהֶפְקֵר -לאֹ זָכִיתִי בָאוֹר מִן 
 

 הַהֶפְקֵר,-לאֹ זָכִיתִי בָאוֹר מִן 
 בָא לִי בִירֻשָה מֵאָבִי,-אַף לאֹ

 כִי מִסַּלְעִי וְצוּרִי נִקַרְתִיו 
 וַחֲצַבְתִיו מִלְּבָבִי. 

 
 נִיצוֹץ אֶחָד בְצוּר לִבִי מִסְתַתֵר, 

 אַךְ כֻלּוֹ שֶלִּי הוּא, –נִיצוֹץ קָטָן 
 –לאֹ שְאִלְתִיו מֵאִיש, לאֹ גְנַבְתִיו 

 כִי מִמֶּנִי וּבִי הוּא.
 

 וְתַחַת פַטִיש צָרוֹתַי הַגְדוֹלוֹת
 עֻזִי,-כִי יִתְפוֹצֵץ לְבָבִי, צוּר

 עֵינִי,-זֶה הַנִיצוֹץ עָף, נִתָז אֶל
 לַחֲרוּזִי.  –וּמֵעֵינִי 

 
 וּמֵחֲרוּזִי יִתְמַלֵּט לִלְבַבְכֶם, 

 וּבְאוּר אֶשְכֶם הִצַתִיו, יִתְעַלֵּם,
 וְאָנֹכִי בְחֶלְבִי וּבְדָמִי

 הַבְעֵרָה אֲשַלֵּם. -אֶת
 
 
 
 
 

Мне даже звёзды – и те солгали, 

Виденье счастья суля с небес. 

Всего лишился, чем жил вначале, 

Был сон, и тот навсегда исчез. 

Будь мне как мать и будь сестрой мне, 

Укрой меня своим крылом, 

Приютом будь главе укромным, 

Молитвам тщетным – родным гнездом. 

 

 

Не бесхозным достался мне свет 
 

Не бесхозным достался мне свет, 

Не по смерти отца моего, 

А, от твёрдой скалы отколов, 

Я из сердца высек его. 

 

В тверди сердца я искру храню, 

Искру малую, в глубине. 

Не просил у других, не украл – 

Из меня она и во мне. 

 

От ударов жестокой судьбы, - 

О Твердыня! 2 – от бед моих 

Искра брызнула мне в глаза, 

А из глаз моих – прямо в стих. 

 

Из стиха моего – к вам в сердца, 

И в огне их сгорит. Что же, пусть 

Я всей кровью своей, всей душой 

За этот пожар расплачусь. 

 

Песня на музыку Мики Габриловича в его исполнении на сайте 

https://www.youtube.com/watch?v=B8Th7oH5HUA 

 
2 Твердыня сердца моего и доля моя – Бог, вовеки (ТАНАХ, 

https://www.youtube.com/watch?v=B8Th7oH5HUA


 
 
 

 עֵינֶיהָ 
 

 בָרִאשוֹנָה שָם בַחֹרְשָה 
 תִיהָ;חֶרֶש רְאִי 

 הָלֹךְ הָלְכָה בֵין צֶאֱלִים
 וּפְגַשְתִיהָ. –שֶפִי 

 
 קַרְנֵי שֶמֶש הָאַחֲרוֹנוֹת 

 קָרְנוּ בֵין הֶעָלִים;
 כִתְמֵי אוֹר כְדִינְרֵי זָהָב 

 שֻפְכוּ בֵין הַצְלָלִים.
 

 בָדָד הָלְכָה, עַל־לִבָתָהּ 
 שְלוּבוֹת זְרֹעוֹתֶיהָ, 

 כִתְמֵי אוֹר חַכְלִילִי עָלוּ,
 יָרְדוּ בְפָנֶיהָ.

 
 מִפָנֶיהָ נָפְלוּ, נָחוּ

 אַרְצָה לְרַגְלֶיהָ;
 אָז שְנֵי גְלִילֵי זֹהַר נָפְלוּ 

 . גַם עַל שְתֵי עֵינֶיהָ 
 

 פִתְאֹם עָמְדָה   –נָפְלוּ, נָחוּ 
 דוּמָם גַם נִצָבָה… 

 שְתֵי גֶחָלִים –נֶיהָ שְתֵי עֵי 
 טוֹבְלוֹת בַלֶהָבָה…

 
 –וַתִלְטֳשֵן, וַתְלַהֵטְנָה 

 אֵלִי, אֵל שָמָים!
 מַה־תַחְפֹצְנָה, מַה־תִשְאַלְנָה

 אֵלֶּה הָעֵינָיִם?
 

 שְנֵי צִפְעוֹנִים, פְתָנִים שְחֹרִים,

Писания, Псалмы 73,26) 

 

 

Её глаза 
 

В роще впервые встретив её, 

Следил за нею тайком я,  

Как средь акаций тонких одна 

Брела укромно в раздумье. 

 

Гасли на небе солнца лучи,  

Скользили по листьям нежно.  

Свет их золотом, словно динар,  

В тени исчезая, брезжил. 

 

Руки сложив на груди, она 

Шла молча в тот час закатный. 

Блики багровые на щеках 

Мелькали - пурпура пятна. 

 

После они, скользнув по лицу, 

К ногам катились на почву, 

Но две волны сияния вдруг 

С небес ей пали на очи. 

 

Волны проникли вглубь, и она 

Застыла между стволами... 

Очи, как два уголька, зажглись 

И вмиг превратились в пламя... 

 

Искрами брызжут, горят огнём... 

Всевышний! Скажи мне, что же, 

Что вопрошают очи её? 

Чего они жаждут, Боже? 

 

Быстро, как кобры, аспиды, - вновь 



 אֶרְאֶה בָקְעוּ, גָחוּ 
 מֵעֵינֶיהָ אֶל־לִבָתִי, 

 יָרְדוּ אַף־נָשָכוּ;
 

 אָכְלוּ, שָרְפוּ, יָצְקוּ רַעַל, 
 –אִשָם אֲכָלָתְנִי 

 שַדַי, שַדַי, קְרַע הַשָטָן! 
 לִילִית צוֹד צָדָתְנִי! 

 
 הִיא נֶעֶלְמָה וַיֵעָלְמוּ 

 אִתָהּ עִקְבוֹתֶיהָ;
 אַךְ עֵינֶיהָ יִרְדְפוּנִי 

 הָהּ, עֵינֶיהָ!  –תָמִיד 
 
 
 
 
 
 
 

 קוּמִי צְאִי
 

 קוּמִי צְאִי, אֲחוֹתִי כַלָּה, 
 –קוּמִי צְאִי, קוּמִי צְאִי 

 בְשוֹרַת אָבִיב לָךְ הֵבֵאתִי: 
 מֵאֲחוֹרֵי גֶדֶר גַנִי 

 נִרְאָה צִיץ, נִרְאָה צִיץ, 
 בֵיתִי.-נִשְמַע קוֹל הַדְרוֹר עַל

 
 מִן הַבֹקֶר שוֹמְרִים סִפֵךְ 

 זָהֳרֵי גִיל, זָהֳרֵי גִיל, 
 נוֹשְקִים מְזוּזוֹת פְתָחָיִךְ;

 צְאִי אֲלֵיהֶם, תַמָּה, בָרָה, 
 וּשְטָפוּךְ וְחִדְשוּךְ, 

 עֵינָיִךְ. -וְהִקְרִינוּ אֶת
 

Лучи из очей метнулись, 

Прямо на сердце пали моё, 

Ужалили и свернулись. 

 

Яд меня жжёт и огонь ест плоть, 

Нет сил уже, нет покоя. 

Бог-властелин, растерзай сатану! 

Лилит3 овладела мною. 

 

Вот и исчезла, и нет следа – 

Фантом из дали туманной. 

Очи её впредь будут меня 

Преследовать непрестанно. 

 
3 В каббалистической теории Лилит – первая жена Адама. Не желая 

подчиняться, она рассталась с ним и превратилась в злого демона. 

Упоминается в Эпосе о Гильгамеше, ранних апокрифах 

христианства, арабских мифах. 

 

 

Встань, сестра моя, невеста 
 

Встань, сестра моя, невеста, 

Встань, приди! Встань, приди! 

Весть весны тебе принёс я. 

У меня в саду сегодня 

Куст зацвёл, куст зацвёл, 

Щебет ласточки разнёсся. 

 

Всплески радости на страже 

У дверей, у дверей, 

У мезуз4 твоих толпятся. 

Выйди к ним – чиста, наивна, – 

Обновят, освежат. 

Сразу очи заискрятся. 

 



 אֵל בָאָרֶץ-עָבַר חֶסֶד
 –אוֹר -אוֹר, עַל כְנַף-עַל כְנַף

 וּבַפְלָגִים נָפְלָה רִנָה: 
 ן הָעֵצִים, לִבְלְבוּ בַגָ 

 אָבִיב בָא! אָבִיב בָא! 
 הַדֻבְדִבְנִיָה הִלְבִינָה. 

 
 בַלֵּב שָב וַיְחִי-גַם

 –פֶרַח דוֹדַי, נָתַן רֵיחוֹ 
 צְאִי בָרְכִיהוּ בַאֲבִיבֵךְ;

 אַף אֲנִי, אַף אֲנִי 
 אֲבִיבִי בָךְ אַשְכִינָה-אֶת

 וַאֲבָרְכֵךְ וַאֲנִיבֵךְ. 
 

 עוֹטָה אוֹר, שִמְלַת צְחוֹר,
 וּבְצַמָּתֵךְ קִשוּר תְכֵלֶת, 

 צְאִי אֵלַי כְחֶזְיוֹן רוּחַ! 
 וְנָהַרְתְ, וְשָחַקְתְ, 

 וִיהִי שְחוֹקֵךְ מָלֵא חֵן,
 וִיהִי רֵיחֵךְ כַתַפוּחַ.

 
 יַחְדָו נַפְלִיג אֶל הַשָדֶה 

 ל הַגָיְא, וְאֶל הָהָר וְאֶ 
 וַאֲלַקְטָה שָם זִכְרִיוֹת;

 טָל, -אָסֹף אֶאֱסֹף פְנִינֵי 
 –טָל -פְנִינֵי 

 אֶל צַוָּארֵךְ מַרְגָלִיוֹת. 
 

 אָסֹף אֶאֱסֹף קַרְנֵי אוֹר, 
 קַרְנֵי אוֹר, 

 וַאֲלַקְטָה בֵין שוֹשַנִים;
 אֶעֱנֹד מִצְחֵךְ צִיצֵי זִיו,
 צְפִירוֹת זָהָב, זֵרֵי פָז, 

 וְאֶקְשֹר לְראֹשֵךְ כְתָרִים קְטַנִים.
 

 יַחְדָו נֵרֵד אֶל הַמַּעְיָן,

В крыльях света милость Божья 

Над землёй, над землёй, 

И вода в ручьях запела. 

На ветвях листы раскрылись: 

Вновь весна! Вновь весна! 

Вишня вся в наряде белом. 

 

В сердце вновь благоухает 

Ласк цветок, ласк цветок. 

В час весны его приветствуй. 

Я весну свою с твоею 

Здесь солью, здесь солью 

И благословлю наследством. 

 

Мне явись, как мечта, 

Плавной лёгкою походкой 

В платье тонком белоснежном – 

Звонок смех, весел взгляд – 

С голубою лентой в косах, 

С ароматом яблок нежным. 

 

Мы пойдём с тобою в поле 

И на холм и в овраг,  

Незабудок раздобудем. 

Словно жемчуг в ожерелье, 

Перлы чистые росы 

Собирать с травинок будем. 

 

Между лилиями в поле 

Света сноп, света сноп 

Наберём в траве зелёной. 

Из златых цветов одену 

Я на лоб твой диадему 

И на голову корону. 

 

К роднику пойдём с тобою, 



 וְכָמוֹךְ, מָלֵא רֹךְ, 
 עַלִּיז, בָהִיר וְאַוְרִירִי,

 תַחַת שְמֵי אֲדֹנָי 
 עִם הַגָל וְעִם הַדְרוֹר 

 יַזְהִיר אַף יְצַלְצֵל שִירִי. 
 
 

 
 

 
 
 

 " חוֹזֶה, לֵך בְרַח "
 

 [עמוס ז', יב]
 יִבְרַח אִיש כָמוֹנִי!-לאֹ –לֵךְ בְרַח?” “

 הֲלוֹךְ בַלָּאט לִמְּדַנִי בְקָרִי, 
 לָמְדָה לְשוֹנִי -גַם דַבֵר כֵן לאֹ

 . וּכְקַרְדֹם כָבֵד יִפֹל דְבָרִי 
 

 פִשְעִי,-לאֹ –כֹחִי תַם לָרִיק -וְאִם
 חַטַאתְכֶם הִיא וּשְאוּ הֶעָוֹן!

 מָצָא תַחְתָיו סְדָן פַטִישִי,-לאֹ
 .קַרְדֻמִּי בָא בְעֵץ רִקָבוֹן 

 
 גוֹרָלִי:-אֵין דָבָר! אַשְלִים עִם

 י, כֵלַי אֶקְשֹר לַחֲגוֹרָתִ -אֶת
 וּשְכִיר הַיוֹם בְלִי שְכַר פָעֳלִי 
 .אָשוּבָה לִּי בַלָּאט כְשֶבָאתִי 

 
 עֲמָקָיו -נָוִי אָשוּב וְאֶל-אֶל

 וְאֶכְרֹת בְרִית עִם שִקְמֵי יָעַר;
 אַתֶם מְסוֹס וְרָקָב  –וְאַתֶם 

 וּמָחָר יִשָא כֻלְּכֶם סָעַר. 
 
 
 

Чтоб нежна, как и ты, 

На весь мир Господний целый 

Под плеск волн, щебет птиц 

Весела, ясна, воздушна 

Песнь моя, искрясь, звенела. 

 

Песня на музыку Н.Шемер в исполнении Й.Гаона на сайте 

http://www.youtube.com/watch?v=SN6C3bc8VH4 

 
4 мезуза – небольшой футляр с отрывком из священных текстов, 

прикрепляемый к двери как амулет 

 

Беги прочь , провидец 

 

«Прочь, провидец» 5 ? Я бежать не намерен! 

Учило стадо меня : «Не спеши!» . 

И язык мой в речах не умерен, 

Как топор тяжёлый крушит . 

 

И, если силы развеял ветер, 

Вы виновны и грех в том – на вас : 

Наковальню молот не встретил, 

В пне трухлявом топор мой увяз. 

 

Ничего ! Смирюсь с судьбою такой, 

Привяжу к ремню снаряженье своё, 

И, подёнщик, без платы за труд дневной : 

Вернусь не спеша, как и пришёл. 

 

В зелень трав вернусь, в тишину долин, 

Заключу союз с сикоморой в лесу . 

Вы же, вы – гниль и тлен один, 

Завтра бури вас всех унесут. 

 

5 "А Амацйа, священник… послал сказать Йароваму, царю 

Йисраэлеву : Амос готовит заговор против тебя… Не может 

http://www.youtube.com/watch?v=SN6C3bc8VH4


 
 
 
 
 
 
 

 ם בֵין הָעֵצִים הַיְרַקְרַקִי 
 

 םבֵין הָעֵצִים הַיְרַקְרַקִי 
 םישֶ'לִים שְלוֹימֶ'לִים מְשַחֲקִי מוֹ 

 ה כְנַף מְעִילוֹן וְטַלִּית קְטַנָ 
 ה יַלְדֵי יִשְרָאֵל הָרַכִים הֵמָּ 

 
 ף קַלִּים מִנוֹצָה, דַקִיק הוּא הַגוּ

 ףעוֹד רֶגַע פָרְחוּ וְיוּכְלוּ לָעוּ 
 םחִיש יַחַטְפוּם רוּחוֹת קַלִּילִי 

 םלִי כְאִלּוּ הָיוּ רַק גוֹזַלִּי 
 

 רַק עֵינֵיהֶם בוֹעֲרוֹת כָאֵש 
 וּשְתֵי נְקֻדוֹת מַבְרִיקוֹת בָן יֵש
 ו יוֹקְדוֹת לוֹחֲשוֹת וְטוֹבְלוֹת בְזִי 
 ב מִבְרַק נְבוּאָה גַם בְפֶלֶא שְבִי 

 
 ןחוֹלְמוֹת עַל מָחָר, תוֹהֶה מַבָטָ 
 ן עַל תְמוֹל כִי עָבַר, עַל צִפוֹר בַגָ 

 י רָאֵל מִי יִתֵן עֵינַ יַלְדֵי יִשְ 
 י יִהְיוּ כַפָרַת עֵינֵיכֶם בָנַ 

 
 
 
 
 
 
 
 

выдержать земля всех слов его, ибо сказал Амос: от меча умрёт 

Йаровам, а Йисраэль изгнан будет с земли своей . И сказал Амацйа 

Амосу : иди, провидец, беги… И ответил Амос: скотовод я, 

обрабатывающий (деревья) сикоморы... И сказал мне Господь: иди 

пророчествуй народу моему…" (Книга Пророков. Амос 7; 10 –16) 

 

 

Меж зелёненькими деревцами  

 

Между зелёными липами 6 

В длинных пальтишках, с талитами 7 

Гам недотёпы устроили, 

То нежные детки Исроэла. 

 

Их тонки тельца и легче пера, 

Сейчас вот вспорхнут: улетать пора. 

Примчит ветерок, замрёт над гурьбой 

И, словно пушинки, возьмёт с собой. 

 

Только в глазах озорных ребят 

Две яркие точки огнём горят, 

Шепчут и тают в сиянье дня, 

И людям пророчат видения. 

 

О завтра они узнать всё хотят 

И помнят вчера, и на птиц глядят. 

Даст Бог, и увижу я дальше вас, 

Что, дети мои, жизнь вам завтра даст. 

 

Песня на народную мелодию в исп. хора учителей 

музыки Северного округа Израиля на сайте 

http://www.youtube.com/watch?v=BCn3U-bkxAE 

 
6 Стихотворение Бялика – ответ на жалобу писателя Менделе 

Мойхер-Сфорима, что неугомонные дети ему докучают 
7 талит – 6молитвенное покрывало 

http://www.youtube.com/watch?v=BCn3U-bkxAE


 
 

   לאֹ יָדַע אִישׁ מִי הִיא 
 

 לאֹ יָדַע אִיש מִי הִיא,
 –מֵאַיִן וּלְאַיִן 

 –וַיְהִי אַךְ נִגְלָתָה  
 יִן. עָ -וַתִצַת כָל

 
 מֵאֶרֶץ נָכְרִיָה, 

 מִמְּדִינָה רְחוֹקָה 
 הִיא בָאָה כַצִפוֹר

 עִם גִילָה וּצְחוֹקָהּ. 
 

 עַלִּיזָה וּפְזִיזָה 
 –וּשְמֵחָה  ירָהוּמְאִ 
 הָעֲיָרָה-וְכָל

 נִתְבַשְמָה מֵרֵיחָהּ.
 

 הַמַּחֲבֹאִים -וְכָל
 בַחֹרְשָה הַיְרֹקָה 

 נִתְמַלְאוּ שְשוֹנָהּ, 
 צְלִיל קוֹלָהּ וּצְחוֹקָהּ. 

 
 וּבְאוֹתוֹ הַיוֹם

 –אוֹ בְאוֹתוֹ הַלַּיְלָה 
 הַבַחוּרִים -וְכָל

 שְרוֹךְ נַעֲלָהּ.  כַפָרַת
 

 וֹ הַיוֹםאוֹתוּבְ 
 –אוֹ בְאוֹתוֹ הַלַּיְלָה 
 הִתְחִילוּ הַקְטָטוֹת 
 בֵין אִשָה וּבַעְלָהּ.

 
 תְלַחֲשוּ וְחֶרֶש הִ 

 הַסּוֹרְגוֹת פֻזְמָקָן, 

 

 

Никто не знал, кто она 

 
Куда и откуда, 

зачем она шла? 
Но, лишь появилась, 

огонь в нас зажгла. 
 
Из далей безвестных, 

из чуждой страны,  

легка, словно птица,  

с улыбкой весны, 
 
светла и подвижна, 

свежа, словно луг, 

её ароматом  

всё по̀лно вокруг. 
 
Деревья и травы,  

река и жнивьё 

звенят её песней 

и смехом её. 
 
И с первой минуты, 

в день первый и в ночь  

все юноши были 

служить ей непрочь. 
 
И с первой минуты, 

в день первый и в ночь  

меж мужем с женою 

бои во всю мочь. 
 
И шепчутся спицы 

В руках у старух, 



 וּזְקֵנִים מְצַיְצִים,
 מִתְגָרְדִים בַזָקָן. 

 
 וְאָבוֹת וְאִמּוֹת

 יָשְנוּ בַלֵּילוֹת, -לאֹ
 כִי תָעוּ חַתְנֵיהֶם

 מְטוֹת אֲפֵלוֹת. סִ בְ 
 

 –וּבְיוֹם בָהִיר אֶחָד 
 –וְהִיא נֶעֱלָמָה 

 יָדַע אִיש אָנֶה, -לאֹ
 הֵבִין אִיש לָמָּה?-לאֹ

 
 הִיא פָרְחָה כִפְרֹחַ 

 –הַזָמִיר מִיָעַר  
 וְאִיש טֶרֶם פִלֵּל,
 וְאִיש טֶרֶם שָעַר.

 
 וַיִדֹם הַצְחוֹק,

 וַתִתְעַגֵם הַחֹרְשָה, 
 עָבְיָהּ,כְנָס בְ אֵין נִ 

 אֵין פֹקְדָהּ, אֵין דֹרְשָהּ. 
 

 יוֹם סַגְרִיר,וַיָבאֹ 
 וְשֵנִי, וּשְלִישִי,

 עַיִן,-וַתִכְבֶה כָל
 וַיְהִי עֶצֶב חֲרִישִי. 

 
 לָעֶרֶב שָב בָחוּר
 בִזְמַנוֹ הַבַיְתָה, 

 וְכַלָּה עֲלוּבָה
 לַחֲתָנָהּ נִתְפַיְסָה. 

 
 שְבִים וְאַבְרְכִים יוֹ 

 עִם נְשֵיהֶם וּמְפַהֲקִים, 
 וְכֻלָּן מַחֲמַדִים 

у старцев от грусти 

в глазах свет потух. 

 
Отцам с матерями  

не сладко в дому: 

зятья в переулки  

умчались во тьму. 
 
Но в день один ясный  

ушла навсегда, 

никто и не понял  

зачем и куда. 
 
Как птица вспорхнула, 

И след-то пропал; 

никто ведь не думал, 

никто не гадал. 
 
Уныние в роще, 

смех смолк по кустам, 

никто там не рыщет 

с тех пор по ночам. 
 
Настал день дождливый, 

за ним и второй,  

глаза потускнели 

в печали немой. 
 
И парень ко сроку 

приходит в свой дом, 

и мир у невесты 

с её женихом. 
 
Зевает с женою  

муж, глядя в окно; 

добры все и милы, 



 וְכֻלָּן מַמְתַקִים. 
 

 וַתִשְבֹת צָהֳלָה 
 מִסִּמְטוֹת אֲפֵלוֹת, 

 וְאָבוֹת וְאִמּוֹת
 יְשֵנִים בַלֵּילוֹת.

 
 בַבָתִים אֵין פֶרֶץ,

 בָרְחוֹבוֹת אֵין הָמוֹן, 
 וְשָלוֹם וְשַלְוָה

 וְשִמָּמוֹן. –בָעִיר 
 
 
 

как было давно. 
 
Весёлый, нестройный 

стих в улицах шум, 

отцы с матерями 

спят ночью без дум. 
 
И нет нигде свары 

ни утром, ни в ночь, 

всё мирно, покойно, 

но грустно невмочь. 

 


